C.O. MeaBeaeBa

CHHOCOBHU AJEKBATHOI'O IEPEKJIAAY ®PA3ZEOJIOI'I3MIB

3riiHO 3arajdbHONPUUHATOMY BU3HAYEHHIO, (paseonoriuda onquuuns (PO) — e
CTIfiKe MO€AHAHHS CJIB, AK€ XApAaKTEPU3YETHCSA IMOCTIMHUM JIEKCUUHUM CKIIAJIOM,
rpaMaTuyHOl0 Oy/JOBOIO Ta BIIOMUM HOCIIM JaHOI MOBM 3Ha4YeHHsIM. Take
CEMAHTUYHO IOB’SI3aHE CMOJYYEHHs CIiB, Ha BIAMIHY B NOAIOHHUX O HBOTO 3a
(OpPMOIO CHHTAKCUYHHUX CTPYKTYp (BHCIIOBIB 200 peyeHb), HE BUHUKAE B MpoIleci
MOBJICHHSI Bi/IMOBITHO J0 3araJIbHUX IPaMAaTUYHHUX 1 3HAUEHHEBUX 3aKOHOMIPHOCTEH
NO€THAHHS JIEKCEM, a BIITBOPIOETHCA Yy BUIJISIAI YCTaJE€HOI, HEMOAUIbHOI, LLIICHOT
KOHCTpYKIii. @O gKk MOBHI yTBOPEHHS MOPIBHSAHO 3 OJIMHULSAMHM HMXKYUX PIBHIB
(cmoBoMm, Mopdemoro, (OoHEMOIO) MaloTh CKIAJHINY JIEKCUKO-TpaMaTU4HYy W
0COOJIMBO CMHCIIOBY CTPYKTYpPY, B YTBOPEHHI SKOi Ba)XXJIHMBY pOJb BIIIrparoTh
no3amoBHi1 daxkTopu.[1,150]

Tepmin (pazeonoris OyB Boepiie BBeleHHH mBelnapchkum BueHuM lllapnem
banni B 3HaueHH1 «po3AiT CTWIICTHKH, IO BHUBYAE CTIWKI CJIOBOCTIONYYCHHS.
3aBasiku paasHcbkuM gociaigaukaMm O.C. Axmanogiit, O.babkiny, M.M. Illancekomy,
O.I Cmupnunpkomy, B.B. BunorpagoBy Tta iHImMM (pa3eosioris JicTana MpaBo
BUIUTATUCS B OKpEMY JIIHIBICTHUHY AUCHUILTIHY. [5,97]

3HauyHUW BHECOK y BHUPIMICHHS MpoOJieMH aJeKBaTHOTO  MEpeKamy
dpazeonorizmiB O0yB 3pobienuit B.H. KomicapoBuMm, mpeamMeroM BHBUEHHS SIKOTO
OyB mepekiaa 3 aHrINChKOI MOBH Ha POCIHCBHKY. A OT mpobiieMa €KBIBaJIEHTHOTO
BIITBOPEHHS ()Pa3eoIoTi3My Yy CIOPITHEHUX MOBAaX 3HAWIILIA CBOE BIIOOPaKEHHS Y
npargix O.Kypnine. B.XumiBHUN 10CHIIKYBaB HaIllOHAJbHO-CTHIYHUN KOMITOHEHT
¢dbpazeosoriuHol OAMHUIII 3 TOUYKH 30Py B3aEMO3B’ 13Ky MOBH 1 KYJIbTYPH.

VY (dpaseosnorii AckpaBo BUSBISETHCA CaMOOYTHICTH MOBH, i1 crenudiuHun
KOJIOPUT, OCOOJIMBOCTI 00pa3HOTO HapOAHOTO MHCICHHS. Bubip aaexkBaTHOl nepempadi
JEKCUKO-(Pa3eoJIOTIYHNX  OJWHMIIb TPH TEpeKIazl JayKe BaXJIUBHH IS
HAOMIDKEHHA /IO OpUTIHAJBHOTO CTHJIIO aBTOpa. BcTaHOBIEHHS MOAIOHHMX
(i3omMophHUX) i 0COOTUBO PO3PIZHAIBHUX (ATOMOPPHUX) PUC MK PISHUMU MOBaMHU
7A€ MOXKJIMBICTh BU3HAYUTH OCHOBHI HAIIPSAMKH 1HTEp(EPEHIIii MOB.

OCHOBHOIO METOIO MOPIBHSAHHSA (PPa3eoIOTI3MIB HIMEILKOI Ta aHTJTIMCHKOT MOB €
BCTAHOBJICHHS CITUIBHUX Ta BIAMIHHHX pUC B Oya0BI (h)pa3ecosOTiYHUX OJUHHIL Ta
miadip aJeKBaTHUX CIOCOOIB TMEpeKyaay pIAHO MOBOK MIISXOM CHCTEMHOTO
MOPIBHIHHS BCiX ()PA3€OTOTIIHUX ACTICKTIB MOB.

[lenTpasibre wmicie B omuci  (pa3eonoriyHUX BIAMOBIMHOCTEH 3aiiMae
mpo0semMa eKBIBaJICHTHOTO BIATBOpPEHHs 3HaueHb o0paszHux PO. CeMaHTHKA TaKHX
OIMHUIIb  fBISE  COOOK  CKIAmHUK  IHQOPMATUBHMI  KOMIUIEKC,  SIKUH
XapaKTEPU3YEThCS HASBHICTIO SK MNPEAMETHO-JIOTYHUX, TaK 1 KOHOTATMBHUX
KOMMOHEHTIB. HalOubll BaXTMBUMH 3 HUX 3 TOYKH 30py BHUOOPY BIAMOBIIHOCTEH
BBaXXalOThCsl HACTYMNHI: 1) oOpa3Huii kommoHeHT 3HaueHHa DO; 2) npsmuili abo
npeaMeTHuil komnoHeHT 3HaueHHsa DO, mo ckinagae ocHOBY o0pa3zy; 3) eMOIIHHUMA



KOMMOHEHT 3HadueHHs @DO; 4) cTwilCTUYHUN KOMMOHEHT 3HaueHHs @O; 35)
HaI[IOHAJIBbHO-€THIYHNUI KOMITOHEHT 3HaueHHSI DO.

ExBiBanieHTHa BIAMOBIIHICTH MOBUHHA OOOB’SI3KOBO BITBOPIOBATH MEPEHOCHE
3HaueHHs: @O, BupakaTH Te caMe €MOIliiHE BINHOIICHHS (TIO3UTHUBHE, HETATUBHE,
HEWTpaJibHE) 1 MaTh Taky camy abo xoya O HeUTpajdbHy CTUJIICTHYHY
XapaKTepUCTUKY. 30epekeHHS MpsMoro 3HaueHHS PO BaKIMBE HE CTIILKH CaMe 10
coOl, CKUIbKM 11 30epexeHHs oOpasHocTi. ToMy 3a HEOOXITHOCTI NEPEHOCHE
3HAYCHHS MOXKe OyTH TmepeaaHe y Nmepekiiajii 3a I0MOMOTO0 1HIIOro 00pa3y, a 1HOI1
JIOBOJUTHCA BUKOPHUCTOBYBAaTH 1 OJHOIUIAHOBY  BIANOBIAHICTh, MO30aBIIEHY
oOpa3HoCTi, 100 30eperTd TOJOBHUM KOMIIOHEHT 3HauyeHHsA. BiaTBopeHHs
HaI[I0HAJILHO-ETHIYHOTO KOMIIOHEHTY 30epirae HalliloHaJIbHUM KOJIOPUT OpUTIHATY,
ajye 1HOJ1 MOXKE 3aTEMHIOBATH MEPCHOCHE 3HAYCHHS 1 MEPEIIKOHKATH JOCSITHCHHIO
€KBIBAJICHTHOCTI, OCKUIBKHA pELENTOp MepeKyiaay MOXe He BOJOAITH (OHOBUMHU
3HaHHSAMH perenropa opurinany.[3,136-138]

IcHye Tpu ocHOBHUX THUIH BianoBinHocTed oOpazaum DO opurinaiy.

Bimomo, mro aHrmiiichka JiTeparypa Majla 3HAYHUH BIUIMB HAa PO3BHUTOK
HiMenbKoi MoBH. OTke, MOXHa 3poOUTH BHCHOBOK, N[0 0araTto aHTJIMCHKHUX
¢dpazeosioriyHuX BUPa3iB 3HAXOASATH MOBHE BIITBOPEHHS Y HIMELbKIA MOBI Maloyu y
HAsSBHOCTI TOBHI a00 YacTKOBI €KBiBaJIeHTH. Hampuknaa, 4ucTO aHTINCHKUINA
¢paseonoriam  blue stocking, w0 Mae icTopuyHe MIATPYHTS, ACHMITIOBABCS
HIMEIIbKOI0 MOBOIO Yy (paszeosioriuny oaunuio Blaustrumpf. Ockinbku aHrmiiicbka i
HiMEeIIbKa MOBU MPOMIIUIM MOI0HI ICTOPHYHI, KYyJbTYPHI, PEJIriifHI eTany PO3BUTKY,
TO B HHX, BIANOBIIHO, iCHYI0OTb PO 3 OAHAKOBUM OOpa3HUM, MPEIMETHUM,
HaIlI0HAJLHO-ETHIYHUM KOMITIOHEHTOM. TyT MU 3yCTpidaEMO TMOBHI €KBIBaJICHTH, SIKi
30epiraroTh yci koMrnoHeHTH BuXimHoi @O. Jlo Takux ¢hpazeosori3aMiB BiTHOCATHCS
HACTYIIHI:

anen. Still waters run deep = nim. Stille Wasser sind tief — ¢ nepexnaoi na
VKpaincoky mogy — Tuxi 6oou enuboxi = B muxomy 6oromi wopmu 600amuvcsi;

anen. Too many cooks spoil the broth = nim. Viele Kéche verderben den Brei -
V cemu nanvox oumuna 6e3 oxka;

anen. Get on one’s high horse (makooic ride the high horse) = nim. Sich aufs
hohe Pferd setzen - mpumamucs 3aposymino;

anen. 10 get wind of something = nin. Wind von etwas bekommen — spozymimu,
NPOHIOXAMU WOCh,

anen. Live and let live = nim. leben und leben lassen — cam orcusu i inwum ne
3a6a24Call HCUMU,

Jlo nmaHoro THIy  BIANMOBIAHOCTEW  HajeXaTh 1  IHTEpHAI[IOHAJBHI
¢dpaszeosorizmu, 3amo3udeHi 000Ma MOBaMH 13 SIKOi-HEOyIb TPETHOT MOBH, TaBHHOT Un
cydacHoi. Crou X BiTHOCSIThCS 0107€i3MU Ta BUpas3yu 3 TBOPIB aHTUYHOI JTITEPATyPH:

anen. the sword of Damocles = nin. das Damoklesschwert =/Jamoxnis meu.

awnen. bear a cross = wim. Kreuz tragen — necmu xpecm;

anen. in the seventh heaven = uim. im siebenten Himmel sein — na cbomomy
Heol

Hemano  anrmificekux  (paszeosioriaMiB  MEPEKIATAIOThCSl  YaCTKOBHUMU
HIMEIIBKUMH €KBIBAJICHTAMH, SIKI IIepenaloTh IIOBHE 3HA4YeHHsA, 30epirarouu



CTWJIICTUYHY HaIlpaBJEHICTh, aJleé MICTATh JIEKCHYHI, rpaMaTH4Hi a0o0 JEKCUKO-
rpaMaThyHl BIAMIHHOCTI. Y JaHOMY THUII BIANOBIAHOCTEH OJHAKOBE NEPEHOCHE
3HAUEHHS MEPEJAEThC 3a JOMOMOIOI0 1HIIOTO 00pa3y mpu 30€pe’KeHH1 BCiX 1HIIHUX
KOMITOHEHTIB CEMaHTUKH (Ppa3eosorizmy:

anen. A bird in the hand is worth two in the bush = nin. Besser ein Sperling in
der Hand als eine Taube auf dem Dach = Kpawe cunuys ¢ pyxax, nisic scypasens 6
HeOl.

anen. black book — uim. die schwarze Liste — vopruii cnucok;

anen. yellow belly — nin. Grinschnabel - occoemopomurx;

anen. Put by for a rainy day — wim. fir den Notfall legen — sioxnacmu na
YOPHULL OeHb;

anen. Kill two birds with one stone — nim. zwei Fliegen mit einer Klappe
schlagen — Oonum nocmpinom 06ox saiiyie 6oumu;

anen. Don’t count your chickens before they are hatched — nim. Man soll den
Tag nicht vor dem Abend loben — Kypuam paxyome eocenu;

anen. Go through fire and water — niv. Mit allen Wassern gewaschen sein —
IIpouimu 6020nb i 600y,

anen. The game is not worth the candle — nin. Das ist nicht der Mihe wert —
llIkypka uuunKku He 8apma,

Jlan1 Bupa3u € npukiiaioM ¢Gpa3eosorivHoro aHajora.

Tperiii TUN BIANOBIAHOCTEH YTBOPIOETHCA JBOMA CIIOCOOAMU: IILIIXOM
KaJIbKyBaHHS IHIIOMOBHOi 00pa3HOi ojuHMIN (BIAMOBIAHOCTI TaHOTO THITY
3aCTOCOBYIOTKCS JIMIIE B TOMY BUIAJIKY, SKIIO 00pa3 y BUXIAHINA OAMHMII JOCTATHHO
IpO30pUM 1 3pO3yMUIMI) 1 NUIIXOM JeCKpUNTHUBHOI miepudpazu. Jlo maHoi,
HaWYUCENBHINIOI TPYNH BIAMOBIIHOCTEH Hanexkarth 0Oe3 ekBiBaieHTHI DO, mpwu
nepeKiiaal SKuX BUKOPUCTOBYIOThCS Hedpaszeosoriuni crocobu. Ilpu amexBatHOMY
nepekianai mnoaiOoHi (pa3sw MOTPIOHO TOSCHIOBATH 3a JOIMOMOIOK  BLIBHOTO
CIIOJTYYEHHS CJIIB:

anen. be in the black - nin. von etwas Vorteil haben - mamu npubymoc;

anen. be in the red - nin. den Schaden haben — mamu empamu;

anen. 10 shake one’s leg - wim. ein ausschweifendes Leben fihren - secmu
PO3NYCHULL CNOCIO HCUMMSL,

anen. bleed like a pig - unim. verbluten — cmixamu kpoe’to (nopisusiime: six

CBUHS Ni0 HOJICEM),

awnen. drink like a fish - nin. anhaltend trinken — numu 3anoem;

anen. to give a leg up — nim. unter die Arme greifen — donomoemu, naoamu
oonomozy;

anen. The boot is on the other leg — nin. Die Umstande wurden verandert —
Obcmasunu 3SMIHUTUCY.

Criliki CHOJIydeHHS CJiB 1HOMI TEPEKIaIaroThCs JOCIIBHO, HE3aJICKHO BIf
TOTO, YU ICHY€ TOBHMM a00 K 4aCTKOBHU eKBiBaJIeHT uu Hi. Lleit croci0d nepeknany
Ha3UBA€THCSl KaJbKyBaHHSM. be3 KalbKyBaHHS HE MOKHa OOIMTHCH, KoJu oOpa3s
(dpazeonorismy HaJA3BUYAHHO BaXKJIMBHU JIsl IPABUIBHOTO PO3YMIHHS TEKCTY 1, B TOU
caMUi 4ac, mpo30puid, a 3aMiHa MOro iHIIUM O0pa3oM HE J1a€ JIOCTAaTHBOTO €(EKTYy.



Mu criocTepiraeMo KajabKyBaHHS IIPH MEPEKIa/il HECTIMKMX NOPIBHIHB, ITPU CIIB Ta y
NeSKUX aHTTIACHKUX MPUCIIB’ SIX, 0COOJIMBO THX, 1[0 HE MAIOTh MIATEKCTY:

anen. The grass is always greener on the other side of the hill. — nin. Das Gras
Ist immer griner auf der anderen Seite des Higels. — Tpasa 3aéocou 3eneniwia na
[HWill cmopoHi nazopoa.

JlocHTh 4YacTo MOXHA HAINTOBXHYTUCh Ha KaJbKyBaHHS, KOJIM METOMO
nepekiiajziaya € mepeaadya HallOHATbHO-ETHIYHOTO KOMIIOHEHTY 3HadeHHs DO. B
TaKUX BHITAJIKAX Kajdbka HE PIIKO CYINPOBOKYETHCS KOPOTKHM ICTOPHYHUM
KOMEHTapeM:

anen. 10 carry coals to Newcastle — nin. die Kohle nach Newcastle fahren
(Newcastle ist das Zentrum der Kohlegewinnung) — sosumu eyzinia 0o Helokacia
(Hvioxacn € yenmpom 8y2nedo0y8anHs).

OTxe, 1O CTOCYEThCS HAWOUTBIN  aJEKBATHUX CIOCOOIB  TepeKiany
¢dbpazeosori3amiB 3 aHTIIACHKOT MOBH Ha HIMEIIbKY, TO BOHH IMIJIJIATAIOTh 3arajibHUM
npaBwiaMm niepekiaany PO. OnrtuMalbHUM BapiaHTOM € TepeKiaj]  IMOBHUM
€KBIBAJICHTOM, OCKUTBKH (hpa3eosIori3Mu aHTIIIHCHKOT Ta HIMEIIBKOT MOB CIiBITa1al0Th
JacTO JICKCHYHO i CTpyKTypHO. Lleli ¢akT MOXKHA TOSICHUTH PEe3yJIbTaTOM TiCHOI
B3a€EMOJIIi JIBOX MOB, IO HaJEXaTh MO OJHIET CiM’i, Ta MIUPOKHM 3aNO3UYCHHSIM
anrmicekux PO HIMENBKOIO MOBOIO. 3Ba)kaloud Ha TEBHI HAI[IOHAJIBHO-CETHIYHI
BIIMIHHOCTI Ta BIAMIHHOCTI B CHHTarMaTU4YHMX (YHKI[ISIX UYJIEHIB pPEYECHHS B
JOCIIIPKYBAaHUX MOBAaX, JOCUTh YacTO CIIOCTEPIra€ThCs BUKOPUCTAHHS YaCTKOBUX
BIJIMOBIIHOCTEHM Ta (ppaseosoriyHux aHajaoriB. Haluacrime mnepexiamadi BAAIOTHCS
710 IECKPUIITUBHOI nepudpazu 3a OpakoM MOBHUX a00 YaCTKOBUX €KBIBAJICHTIB, sIKi O
nepeaaBagd 00pa3HICTh Ta CTUJIICTUYHY HAMPAaBJICHICTh BUX1IHOT aHTIiHChKOT DO.
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